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Bern, 15. Juni 2021 

Verordnungspaket Umwelt Frühling 2022 
Vernehmlassung 

Sehr geehrte Frau Bundesrätin Sommaruga 
Sehr geehrte Damen und Herren 

Wir danken Ihnen für die Gelegenheit, an der oben genannten Vernehmlassung teilnehmen zu kön-
nen. Der Schweizerische Städteverband vertritt die Städte, städtischen Gemeinden und Agglomeratio-
nen in der Schweiz und damit gut drei Viertel der Schweizer Bevölkerung. Unsere Stellungnahme ba-
siert wesentlich auf einer breiten Umfrage bei unseren Mitgliedern. 

Zu den vier zur Vernehmlassung eingeladenen Verordnungen möchten wir in einem allgemeinen Sinn 
nachfolgend einige Punkte herausheben. Detailrückmeldungen zu drei der vier Verordnungen finden 
Sie wie gewünscht in den entsprechenden Word-Formularen als Anhang. 

Änderung der Verordnung über die Vermeidung und die Entsorgung von Abfällen 
(VVEA; SR 814.610)  

Der Städteverband begrüsst im Wesentlichen die vorgeschlagenen Änderungen: Die Präzisierung der 
Verordnung zur Klarstellung von Begrifflichkeiten verhindert Missverständnisse und schafft Klarheit. 
Die Erhöhung der Energie-Nettoeffizienz auf 80% beim Neubau oder bei Erweiterungen von Kehricht-
verbrennungsanlagen KVA und der Einbezug der Planung und des Ausbaus der Fernwärmenetze in 
die kantonalen Abfallplanungen führen zu Investitionssicherheit und erleichtern die Kapazitätsplanung 
bei den Abfallanlagen und beim Ausbau thermischer Netze. 

Einbezug der Städte und Gemeinden bei der Regelung von Negativ-Emissions-Technologien 
Grundsätzlich befürwortet der Städteverband ebenfalls die Regelung, dass die Nutzung von Energie 
aus dem Verbrennungsprozess zur Abscheidung von CO2 aus dem Rauchgas als Nutzung aus-
serhalb der Anlage gilt. Dadurch wird die Finanzierung solcher Anlagen innerhalb des Rechtsrahmens 
der VVEA möglich. Die CO2-Abscheidung aus den Rauchgasen der KVA könnte in der Schweiz eine 
der wenigen sinnvollen Optionen für technische Treibhausgassenken sein. Diese sind zur Erreichung 
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der Netto-Null-Emissionszielsetzung bis 2050, zu der sich die Schweiz im Rahmen des Pariser Klima-
Übereinkommens verpflichtet hat, unumgänglich. 

Im erläuternden Bericht wird in Bezug auf die «Auswirkungen auf die Gemeinden» allerdings etwas 
euphemistisch lediglich ausgeführt, dass «mögliche Änderungen des lokalen Fernwärmeangebotes in 
Abhängigkeit der Energienutzung» zu erwarten seien. Nach Einschätzung von Fachleuten könnte 
aber nach Einbau einer CO2-Abscheidungsanlage in einer KVA bis zu 40 Prozent weniger Abwärme 
für die Fernwärme zur Verfügung stehen. Im Hinblick darauf, dass mit dem Ziel einer Dekarbonisie-
rung der Wärmeversorgung aktuell in vielen Städten und Gemeinden enorme Investitionen in einem 
Umfang von rund 2-4 Milliarden Franken für den Ausbau thermischer Netze getätigt werden oder ge-
plant sind, eröffnet sich hier doch ein erheblicher Zielkonflikt. 

► Antrag 
Der Städteverband erwartet deshalb vom Bund, dass er bei der bevorstehenden Klärung der viel-
fältigen Fragen rund um den Einsatz von Negativ-Emissions-Technologien resp. Carbon Capture 
and Storage proaktiv einbezogen wird, damit er die Interessen der Städte und Gemeinden einbrin-
gen kann. 

Keine Verlängerung der Frist bei Filteraschen und keine Erhöhung des Dioxingrenzwertes 
Der Städteverband erachtet die Verlängerung der Frist der Deponierbarkeit von Filteraschen und -stäuben aus der thermischen Behandlung von Holz, welches gemäss Anhang 5 Ziffer 31 Absatz 2 
LRV nicht als Holzbrennstoff gilt, auf Deponien des Typs D und E bis 31.12.2025 als kritisch und 
falsch. Zudem sieht er die Begründung für eine Erhöhung des Dioxingrenzwerts um den Faktor drei 
als unzureichend an. Laut USG (Art. 11 Abs. 2 USG) gilt das Minimierungsgebot von schädlichen Ein-
flüssen auf die Umwelt. Die Problematik der Aufarbeitung von Verbrennungsrückständen aus KVA ist 
schon seit mindestens 2005 (Pilotversuch des ExDiox-Verfahrens in der Schweiz) der Branche be-
kannt. In Deutschland wurde zudem bereits 2010 erstmals das ReFire-Verfahren zur Zerstörung von 
Dioxinen grosstechnisch umgesetzt. Fristverlängerungen und Erhöhungen von Grenzwerten sind nun 
die falsche Antwort auf Versäumnisse der Branche in den letzten Jahren. 

►  Antrag 
Die Branche ist nun in die Verantwortung zu nehmen, die Behandlungsprozesse von Filteraschen 
und KVA-Verbrennungsrückständen rasch zu etablieren, notfalls auch mit Übergangslösungen mit 
dem Ausland. 

Änderung der Verordnung über den Verkehr mit Abfällen (VeVA; SR 814.610) 

Der Städteverband begrüsst die vorgeschlagenen Änderungen in der Verordnung über den Verkehr 
mit Abfällen. Die Einführung eines neuen digitalen Erfassungstools zur Dokumentation und Bewilli-
gung von Abfällen/Sonderabfällen ist ein guter und zeitgemässer Schritt, um nationale und internatio-
nale Transporte zeitnah, transparent und nachvollziehbar zu dokumentieren. 

► Antrag 
Ergänzend schlagen wir vor, vorzuschreiben, dass die Identifikationsnummer des Transportes, 
ähnlich wie das Gefahrengutzeichen, gut sichtbar auf dem Transport anzubringen ist (z.B. mittels 
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QR-Code). Vollzugsbehörden und Blaulichtorganisationen werden so befähigt, bei Transportkon-
trollen oder Unfällen schnell und einfach auf die online verfügbaren Daten des Transports zuzu-
greifen. 

Änderungen der Verordnung über die Lenkungsabgabe auf flüchtigen organischen Verbindungen 
(VOCV; SR 814.018) 

Der Städteverband begrüsst im Wesentlichen die Vereinfachungen der Verordnung über die Len-
kungsabgabe auf flüchtigen organischen Verbindungen. Neu entfällt, dass die Betriebe alle 5 Jahre 
den kantonalen Fachstellen belegen müssen, dass sie die beste verfügbarere Technik (BvT) zur Re-
duzierung von flüchtigen organischen Verbindungen (VOC) einsetzen. Die betrieblichen Massnahmen-
pläne werden de facto durch kantonale Sanierungsverfügungen ersetzt. Damit werden jedoch die kan-
tonalen Fachstellen stärker in die Pflicht genommen. Hier muss gewährleistet werden, dass die Fach-
stellen die notwendigen Ressourcen für diese Aufgabe sicherstellen können. 

Verordnung zur Reduktion von Risiken beim Umgang mit bestimmten besonders gefährlichen 
Stoffen, Zubereitungen und Gegenständen 
(Chemikalien-Risikoreduktions-Verordnung, ChemRRV; SR 814.81) 

Der Städteverband begrüsst die vorgeschlagenen Änderungen in der Verordnung zur Reduktion von 
Risiken beim Umgang mit bestimmten besonders gefährlichen Stoffen, Zubereitungen und Gegen-
ständen. Die Angleichung an EU-Verordnungen führt zur Harmonisierung und zum Abbau von Han-
delshemmnissen zwischen der Schweiz und dem EU-Raum. Die Angleichung und die damit verbun-
dene Verschärfung bei der Anwendung persistenter organischer Schadstoffe an die EU-Verordnungen 
werden begrüsst. Die Ausnahmeregelungen bei den Anwendungserlaubnissen in der Schweiz werden 
somit aufgehoben oder zeitlich eng befristet. 

Die Einschränkung und Risikominimierung im Bereich der Anwendung ozonabbauender Stoffe und in 
der Luft stabiler Stoffe werden ebenfalls begrüsst. Das Verbot oxo-abbaubarer Kunststoffe dient zur 
Minimierung der Freisetzung von Mikroplastik in die Umwelt, was wir als sehr wichtig erachten. 

Die Reduktion von Pflanzenschutzmitteln, welche für den nicht professionellen Gebrauch freigegeben 
sind, und die Einführung einer Positivliste für Pflanzenschutzmittel wird zu einer geringeren Umweltbe-
lastung durch privat eingesetzte Pflanzenschutzmittel führen. Die Einschränkung der Pflanzenschutz-
mittel im privaten, wie auch im professionellen Bereich, auf die im Pflanzenschutzmittelverzeichnis 
aufgeführten Produkte, welche weiterhin im Siedlungsgebiet verwendet werden können, ist zweck-
mässig. Allgemein ist die stärkere Reglementierung zur Ausbringung und Anwendung von Pflanzen-
schutzmitteln im privaten wie auch im professionellen Bereich zu begrüssen.  

Wir danken Ihnen für die Berücksichtigung unserer Anliegen. 
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Freundliche Grüsse 

Schweizerischer Städteverband 
Präsident Direktorin 

Kurt Fluri, Nationalrat Renate Amstutz 
Stadtpräsident Solothurn 

Kopie Schweizerischer Gemeindeverband 
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Verordnung über den Verkehr mit Abfällen (VeVA) / Ordonnance sur les mouvements de déchets (OMoD) / Ordinanza sul traffico di rifiuti (OTRif) 
 
Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns Ihre Stellungnahme elektronisch als Word-Dokument zur Verfügung stellen. Vielen Dank. / Un envoi en 
format Word par courrier électronique facilitera grandement notre travail. Merci beaucoup. / Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a trasmet-
terci elettronicamente i vostri commenti in formato Word. Grazie. 
 
Bitte senden Sie Ihre Stellungnahme elektronisch an / Merci d’envoyer votre prise de position par courrier électronique à / V i invitiamo a inoltrare i vostri pareri 
all’indirizzo di posta elettronica:  
 polg@bafu.admin.ch 
 

1 Absender / Expéditeur / Mittente 

 
Organisation / Organisation / Organizzazione Schweizerischer Städteverband 
Abkürzung / Abréviation / Abbreviazione SSV 
Adresse / Adresse / Indirizzo Monbijoustrasse 8, Postfach 3001, Bern 
Name / Nom / Nome Daniel Lehmann Pollheimer 
Datum / Date / Data 15.06.2021 
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2 Verordnung über den Verkehr mit Abfällen (VeVA) / Ordonnance sur les mouvements de déchets (OMoD) / Ordinanza sul traffico di rifiuti 

(OTRif))  

2.1 Grundsätzliche Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali 

 
Zusätzlich zu den vorgeschlagenen Änderungen schlagen wir vor, vorzuschreiben, dass die Identifikationsnummer des Transportes, ähnlich wie das Gefah-
rengutzeichen, gut sichtbar auf dem Transport anzubringen ist (z.B. mittels QR-Code). Vollzugsbehörden und Blaulichtorganisationen werden so befähigt, 
bei Transportkontrollen oder Unfällen, schnell und einfach auf die online verfügbaren Daten des Transports zuzugreifen. 

 

Sind Sie mit dem Entwurf einverstanden (VeVA)? 
Êtes-vous d’accord avec le projet (OMoD) ? 
Siete d’accordo con l’avamprogetto (OTRif)? 

☒Zustimmung / Approuvé /  Approvazione 
☐Mehrheitliche Zustimmung / Largement approuvé / Ampia approvazione 
☐Mehrheitliche Ablehnung / Largement rejeté / Ampia disapprovazione 
☐Ablehnung / Rejeté / Disapprovazione 
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2.2 Bemerkungen zu den Artikeln und Anhängen / Remarques sur les articles et annexes / Osservazioni sugli articoli e gli allegati 

 
Artikel / Article / Articolo 
 

Zustimmung / Approbation /  Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 2 Abs. 2 Bst. b. 
Art. 2 al. 2 let. b. 
Art. 2 cpv. 2 lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 2 Abs. 2 Bst. c. 
Art. 2 al. 2 let. c. 
Art. 2 cpv. 2 lett. c. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 4 Abs. 4 
Art. 4 al. 4  
Art. 4 cpv. 4  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 6 Abs. 1 
Art. 6 al. 1  
Art. 6 cpv.1  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 6 Abs. 2 Bst. a. 
Art. 6 al. 2 let. a. 
Art. 6 cpv. 2 lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 6 Abs. 2 Bst. b. 
Art. 6 al. 2 let. b. 
Art. 6 cpv. 2 lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 6 Abs. 2 Bst. c. 
Art. 6 al. 2 let. c. 
Art. 6 cpv. 2 lett. c. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 6 Abs. 2 Bst. d. 
Art. 6 al. 2 let. d. 
Art. 6 cpv. 2 lett. d. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 7 Abs. 1 Bst. b. 
Art. 7 al. 1 let. b. 
Art. 7 cpv. 1 lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 7 Abs. 1 Bst.c. 
Art. 7 al. 1 let. c. 
Art. 7 cpv. 1 lett. c. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 7 Abs. 2  
Art. 7 al. 2  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Artikel / Article / Articolo 
 

Zustimmung / Approbation /  Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 7 cpv. 2  ☐Teilweise / partielle / parziale 

Art. 9 Abs. 1 Bst. a. 
Art. 9 al. 1 let. a. 
Art. 9 cpv. 1 lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 9 Abs. 1 Bst. b. 
Art. 9 al. 1 let. b. 
Art. 9 cpv. 1 lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 9 Abs. 1 Bst. c. 
Art. 9 al. 1 let. c. 
Art. 9 cpv. 1 lett. c. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 9 Abs. 1 Bst. d. 
Art. 9 al. 1 let. d. 
Art. 9 cpv. 1 lett. d. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 9 Abs. 2 
Art. 9 al. 2  
Art. 9 cpv. 2  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 10 Abs. 4 
Art. 10 al. 4  
Art. 10 cpv. 4  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11 Abs. 1 Bst. a. 
Art. 11 al. 1 let. a. 
Art. 11 cpv. 1 lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11 Abs. 1 Bst. b. 
Art. 11 al. 1 let. b. 
Art. 11 cpv. 1 lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11 Abs. 2 
Art. 11 al. 2 
Art. 11 cpv. 2  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11 Abs. 4 
Art. 11 al. 4  
Art. 11 cpv. 4  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 11 Abs. 5 
Art. 11 al. 5  
Art. 11 cpv. 5  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Artikel / Article / Articolo 
 

Zustimmung / Approbation /  Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 12 Abs. 1 Bst. a. 
Art. 12 al. 1 let. a. 
Art. 12 cpv. 1 lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 12 Abs. 1 Bst. b. 
Art. 12 al. 1 let. b. 
Art. 12 cpv. 1 lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Artikel / Article / Articolo Zustimmung / Approbation /  Ap-
provazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 12 Abs. 1 Bst. c. 
Art. 12 al. 1 let. c. 
Art. 12 cpv. 1 lett. c. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 12 Abs. 2 
Art. 12 al. 2  
Art. 12 cpv. 2  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 13 Abs. 1 Bst. a. 
Art. 13 al. 1 let. a. 
Art. 13 cpv. 1 lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 13 Abs. 1 Bst. b. 
Art. 13 al. 1 let. b. 
Art. 13 cpv. 1 lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 13 Abs. 2 
Art. 13 al. 2  
Art. 13 cpv. 2  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 13 Abs. 3 
Art. 13 al. 3  
Art. 13 cpv. 3  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 13 Abs. 4 
Art. 13 al. 4  
Art. 13 cpv. 4  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 15. Abs. 1 
Art. 15 al. 1  
Art. 15 cpv. 1  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 15. Abs. 2 
Art. 15 al. 2  
Art. 15 cpv. 2  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 15. Abs. 4 
Art. 15 al. 4  
Art. 15 cpv. 4  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 16. Abs. 1 Bst. c. 
Art. 16 al. 1 let. c. 
Art. 16 cpv. 1 lett. c. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 16. Abs. 2 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Art. 16 al. 2  
Art. 16 cpv. 2  

☐Teilweise / partielle / parziale 

Art. 20. Abs. 1 
Art. 20 al. 1  
Art. 20 cpv. 1  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 24 Abs. 3 
Art. 24 al. 3  
Art. 24 cpv. 3  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 31 Abs. 2 
Art. 31 al. 2  
Art. 31 cpv. 2  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 31 Abs. 3 
Art. 31 al. 3  
Art. 31 cpv. 3  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 31 Abs. 4 (Einleitungs-
sätze) 
Art. 31 al. 4 (phrase introduc-
tive) 
Art. 31 cpv. 4 (frasi intro-
duttive) 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 31 Abs. 4bis 
Art. 31 al. 4bis  
Art. 31 cpv. 4bis  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 31 Abs. 5. Bst. c. 
Art. 31 al. 5 let. c. 
Art. 31 cpv. 5 lett. c. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 40 Abs. 1 
Art. 40 al. 1  
Art. 40 cpv. 1  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 40 Abs. 2 
Art. 40 al. 2  
Art. 40 cpv. 2  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 41 Abs. 1 
Art. 41 al. 1  
Art. 41 cpv. 1  

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 41 Abs. 2 
Art. 41 al. 2 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Art. 41 cpv. 2 ☐Teilweise / partielle / parziale 
Art. 44 (Aufgehoben/ Abrogé/ 
Abrogato) 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 45 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

 
Ziffer / Chiffre / Numero Zustimmung / Approbation /  Ap-

provazione 
Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Anhang 1 VeVA / Annexe 1 OMoD / Allegato 1 OTRif 
Ziff. / Chiff. / N. 1.1.a 
Ziff. 1.1. Bst. a. / Chiff. 1.1. let. 
a. / N. 1.1. lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 1.1. Bst. b. / Chiff. 1.1. let. 
b. / N. 1.1. lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 1.2 / Chiff. 1.2 / N. 1.2 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 1.3 / Chiff. 1.3 / N. 1.3 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 2 VeVA / Annexe 2 OMoD / Allegato 2 OTRif 
Ziff. 2.1. Bst. a. / Chiff. 2.1. let. 
a. / N. 2.1. lett. a. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.1. Bst. b. / Chiff. 2.1. let. 
b. / N. 2.1. lett. b. 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 3 VeVA / Annexe 3 OMoD / Allegato 3 OTRif 
Aufgehoben/ Abrogé/ Ab-
rogato 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Referenz/Aktenzeichen: Q103-0717 

 

Verordnung über die Lenkungsabgabe auf flüchtigen organischen Verbindungen 
(VOCV) / Ordonnance sur la taxe d’incitation sur les composés organiques 
volatils (OCOV) / Ordinanza relativa alla tassa d’incentivazione sui composti 
organici volatili (OCOV) 
 
Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns Ihre Stellungnahme elektronisch als Word-Dokument zur Verfügung stellen. Vielen Dank. / Un envoi en 
format Word par courrier électronique facilitera grandement notre travail. Merci beaucoup. / Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a 
trasmetterci elettronicamente i vostri commenti in formato Word. Grazie. 
 
Bitte senden Sie Ihre Stellungnahme elektronisch an / Merci d’envoyer votre prise de position par courrier électronique à / Vi invitiamo a inoltrare i vostri pareri 
all’indirizzo di posta elettronica:  
 polg@bafu.admin.ch 
 

1 Absender / Expéditeur / Mittente 

 
Organisation / Organisation / Organizzazione Schweizerischer Städteverband  
Abkürzung / Abréviation / Abbreviazione SSV 
Adresse / Adresse / Indirizzo Monbijoustrasse 8, Postfach, 3001 Bern 
Name / Nom / Nome Daniel Lehmann Pollheimer 
Datum / Date / Data 15.06.2021 

 
 

mailto:polg@bafu.admin.ch
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2 Verordnung über die Lenkungsabgabe auf flüchtigen organischen Verbindungen (VOCV) / Ordonnance sur la taxe d’incitation sur les 
composés organiques volatils (OCOV) / Ordinanza relativa alla tassa d’incentivazione sui composti organici volatili (OCOV) 

2.1 Grundsätzliche Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali 

 
Der Städteverband begrüsst im Wesentlichen die Vereinfachungen der Verordnung über die Lenkungsabgabe auf flüchtigen organischen Verbindungen. 
Neu entfällt, dass die Betriebe alle 5 Jahre den kantonalen Fachstellen belegen müssen, dass sie die beste verfügbarere Technik (BvT) zur Reduzierung 
von flüchtigen organischen Verbindungen (VOC) einsetzen. Die betrieblichen Massnahmenpläne werden de facto durch kantonale Sanierungsverfügungen 
ersetzt. Damit werden jedoch die kantonalen Fachstellen stärker in die Pflicht genommen. Hier muss gewährleistet werden, dass die Fachstellen die not-
wendigen Ressourcen für diese Aufgabe sicherstellen können. 

 

Sind Sie mit dem Entwurf einverstanden (VOCV)? 
Êtes-vous d’accord avec le projet (OCOV) ? 
Siete d’accordo con l’avamprogetto (OCOV)? 

☐Zustimmung / Approuvé /  Approvazione 
☒Mehrheitliche Zustimmung / Largement approuvé / Ampia approvazione 
☐Mehrheitliche Ablehnung / Largement rejeté / Ampia disapprovazione 
☐Ablehnung / Rejeté / Disapprovazione 
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2.2 Bemerkungen zu den Artikeln und Anhängen / Remarques sur les articles et annexes / Osservazioni sugli articoli e gli allegati 

 
Artikel / Article / Articolo 

 
Zustimmung / Approbation /  
Approvazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Ersatz von Ausdrücken / 
Remplacement d’expressions / 
Sostituzione di espressioni 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 4 ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☒Teilweise / partielle / parziale 

Art. 4 Abs. 4 Bst c (und d) erbringt keine 
Aufwandreduktion, sondern nur Ver-
schiebung vom BAFU an die Kantone.  
 
Hier kein Antrag. 

Ziel der Änderungen der VOCV ist die Re-
duktion der Administration. Das wird für 
vom Bund zu den Kantonen umgelagerte 
Aufgaben nicht erreicht.  
 
Angesetzt werden sollte bei den Mass-
nahmenplänen und deren Verfügungen. 
Dies würde erreicht mit der Streichung 
von Art. 9c Abs. 2 und Abs. 3. 

Art. 8 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 9a ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 9c ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☒Teilweise / partielle / parziale 

Abs. 2 und Abs. 3. aufheben oder ver-
einfachen: 
 
a. für das erste Jahr. 
Für das zweite Jahr reduziert sich die 
Befreiung auf 50%.  
Im dritten Jahr ist die Befreiung aufge-
hoben. 

Instandhalten von Produktionsanlagen ist 
eine Kernkompetenz innovativer Betriebe. 
Massnahmenpläne sind besonders hilf-
reich für Betriebe, welche Investitionen 
aufschieben. Deshalb sollten die beiden 
Absätze aufgehoben werden. 
 
Falls dieser Antrag zu weit führt, könnte 
die Vereinfachung bedeuten, ebenfalls auf 
Massnahmenpläne zu verzichten. Statt-
dessen muss die VOC-Abgabe im ersten 
Jahr nicht bezahlt werden. Im 2. Jahr wür-
den 50% fällig. Und im 3. Jahr werden die 
VOC mit 100% Abgabe normal belegt. 

Art. 9d ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Artikel / Article / Articolo 
 

Zustimmung / Approbation /  
Approvazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 9e ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 9f ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 9g ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 9h ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 9i ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 9j ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 10 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 21 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 22 ☐Ja / oui / sì ☒Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Abs. 1 
Aufheben 

Die Fristerstreckung ist erfahrungsge-
mäss nicht nötig. 
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Artikel / Article / Articolo Zustimmung / Approbation /  
Approvazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Art. 22b ☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☒Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Das muss Aufgabe der Kantone, respek-
tive jener Behörde sein, welche die Bilan-
zen kontrolliert. 

Art. 22c ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 23 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

 
Ziffer / Chiffre / Numero Zustimmung / Approbation /  

Approvazione 
Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Anhang 3 VOCV / Annexe 3 OCOV / Allegato 3 OCOV 
Ziff. / Chiff. / N. 115 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 

☐Teilweise / partielle / parziale 
Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. / Chiff. / N. 2 ☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Referenz/Aktenzeichen: S065-0382 

 

Verordnung über die Vermeidung und die Entsorgung von Abfällen 
(Abfallverordnung, VVEA)/ Ordonnance sur la limitation et l’élimination des 
déchets (ordonnance sur les déchets, OLED)/ Ordinanza sulla prevenzione e lo 
smaltimento die rifiuti (ordinanza sui rifiuti, OPSR) 
Sie erleichtern uns die Auswertung, wenn Sie uns Ihre Stellungnahme elektronisch als Word-Dokument zur Verfügung stellen. Vielen Dank. /  
Un envoi en format Word par courrier électronique facilitera grandement notre travail. Merci beaucoup. /  
Onde agevolare la valutazione dei pareri, vi invitiamo a trasmetterci elettronicamente i vostri commenti in formato Word. Grazie. 
 

Bitte senden Sie Ihre Stellungnahme elektronisch an / Merci d’envoyer votre prise de position par courrier électronique à / Vi invitiamo a inoltrare i vostri pareri 
all’indirizzo di posta elettronica:  
 polg@bafu.admin.ch 
 

1 Absender / Expéditeur / Mittente 

 
Organisation / Organisation / Organizzazione Schweizerischer Städteverband 
Abkürzung / Abréviation / Abbreviazione SSV 
Adresse / Adresse / Indirizzo Monbijoustrasse 8, Postfach 3001 Bern 
Name / Nom / Nome Daniel Lehmann Pollheimer 
Datum / Date / Data 15.06.2021 

 
 

mailto:polg@bafu.admin.ch
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2 Abfallverordnung (VVEA) / Ordonnance sur les déchets (OLED) / Ordinanza sui rifiuti (OPSR) 

2.1 Grundsätzliche Bemerkungen / Remarques générales / Osservazioni generali 

 
Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

 

Sind Sie mit dem Entwurf einverstanden (VVEA)? 
Êtes-vous d’accord avec le projet (OLED) ? 
Siete d’accordo con l’avamprogetto (OPSR)? 

☐Zustimmung / Approuvé /  Approvazione 
☒Mehrheitliche Zustimmung / Largement approuvé / Ampia approvazione 
☐Mehrheitliche Ablehnung / Largement rejeté / Ampia disapprovazione 
☐Ablehnung / Rejeté / Disapprovazione 
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2.2 Bemerkungen zu den Artikeln und Anhängen / Remarques sur les articles et annexes / Osservazioni sugli articoli e gli allegati 

 
Artikel / Article / 
Articolo 

Zustimmung / Approbation /  
Approvazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

VVEA / OLED / OPSR 
Ersatz eines Aus-
drucks (Art. 6 Abs. 1 
Bst. a und Abs. 2, 
Art. 27 Abs. 1 Bst. e) 
Remplacement d’une 
expression (Art. 6, al. 
1, let. a et al. 2, Art. 
27 al. 1, let. e) 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 4 Abs. 1 Bst. f 
Art. 4, al. 1, let. f 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Neu werden die Kantone in die Pflicht ge-
nommen, in deren Abfallplanungen Massnah-
men für die Verwertung der Energie aus den 
KVA vorzusehen. Dies ist zu begrüssen. 

Art. 9 
Art. 9 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 31 Einleitungs-
satz und Bst. c 
Art. 31, phrase intro-
ductive et let. c 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Für neue, oder erweiterte KVA's soll ein ENE 
von 0.8 gelten, was bedeutet, dass nur noch 
Anlagen mit sehr hoher Energieeffizienz ge-
baut werden können. Dass die CO2-Abschei-
dung aus den Rauchgasen als externer Ener-
gieverbrauch anzusehen ist, begrüssen wir 
sehr. 

Art. Art. 32 Abs. 2 
Bst. e 

Art. 32, al. 2, let. e 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Art. 52 Abs. 2 und 3  
Art. 52, al. 2 et 3 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☒Teilweise / partielle / parziale 

Kürzere Übergangsfristien: 2025 anstelle von 
2030v 

Entlastung der Deponien 

Art. 52a 
Art. 52a 

☐Ja / oui / sì ☒Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Die alte Frist der Deponierbarkeit von Filtera-
schen sollte beibehalten werden. 

Laut USG (Art:11 Abs.2 USG) gilt das Mini-
mierungsgebot von schädlichen Einflüssen 
auf die Umwelt. Das Problem der Filterasche 
ist lange bekannt und hätte schon in den letz-
ten 10 Jahren gelöst werden können. 
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Ziffer / Chiffre / 
Numero 

Zustimmung / Approbation /  
Approvazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Anhang 1 VVEA 
Annexe 1 OLED 
Allegato 1 OPSR 
Ersatz eines Aus-
drucks 
Remplacement d’une 
expression 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Anhang 3 VVEA 
Annexe 3 OLED 
Allegato 3 OPSR 
Ziff. 2 Bst. c Tabelle 
Ch. 2, let. c, tableau 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

  



Referenz/Aktenzeichen: S065-0382   VVEA/OLED/OPSR 

 

6/7 

054.11-00038/00006/00002/S065-0382 
 
 

Ziffer / Chiffre / 
Numero 

Zustimmung / Approbation /  
Approvazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Anhang 5 VVEA 
Annexe 5 OLED 
Allegato 5 OPSR 
Ziff. 2.1 Bst. e und g 
Ch. 2.1, let. e et g 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.3 Bst. b Ta-
belle 
Ch. 2.3, let. b, tab-
leau 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 2.4 
Ch. 2.4 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 3.3 erster Satz 
Ch. 3.3, 1re phrase 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☒Teilweise / partielle / parziale 

Tieferer Grenzwert beibehalten Laut USG (Art:11 Abs.2 USG) gilt das Mini-
mierungsgebot von schädlichen Einflüssen 
auf die Umwelt. Das Problem der Filterasche 
ist lange bekannt und hätte schon in den letz-
ten 10 Jahren gelöst werden können. 

Ziff. 3.4 Tabelle 
Ch. 3.4 Tableau 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.1 Bst. d und g 
Ch. 4.1, let. d et g 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.2 erster Satz 
Ch. 4.2, 1re phrase 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☒Teilweise / partielle / parziale 

Tieferer Grenzwert beibehalten Laut USG (Art:11 Abs.2 USG) gilt das Mini-
mierungsgebot von schädlichen Einflüssen 
auf die Umwelt. Das Problem der Filterasche 
ist lange bekannt und hätte schon in den letz-
ten 10 Jahren gelöst werden können. 

Ziff. 4.3 Bst. b 
Ch. 4.3, let. b 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 4.4 Bst. a Ta-
belle 
Ch. 4.4, let. a, tab-
leau 

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

Ziff. 5.1 Bst. g 

Ch. 5.1, let. g  

☐Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 
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Ziffer / Chiffre / 
Numero 

Zustimmung / Approbation /  
Approvazione 

Antrag / Proposition / Richiesta Begründung / Justification / Motivazione 

Anhang 5 VVEA 
Annexe 5 OLED 
Allegato 5 OPSR 
Ziff. 5.2 Bst. a Ta-
belle 
Ch. 5.2, let. a, tab-
leau 

☒Ja / oui / sì ☐Nein / non / no 
☐Teilweise / partielle / parziale 

Klicken Sie hier, um Text einzugeben. Klicken Sie hier, um Text einzugeben. 

 


